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The Two Versions of the Gramatyka Slovenskaja
of Ivan UZevi¢

BY

J. DINGLEY

The Institute of Linguistics of the Ukrainian Academy of Sciences
has recently published a facsimile reproduction of both the Paris
(1643) and Arras (1645) versions of Uzevic's Gramatyka Slovenskaja,
edited by I. K. Bilodid and E. M. Kudryc'kyj."! The editors have
provided a lengthy introduction which includes both a survey of
earlier references to Uzevi¢ and his grammar, a linguistic analysis,
a translation of the Paris version into Ukrainian, notes to both
grammars and a word-list.

In their linguistic analysis of the texts the editors have assumed
that Uzevi¢ was a Ukrainian and that the language he was describing
was Ukrainian. Earlier studies or references to the grammars have
described Uzevic's language variously as 'un mélange de slavon et

1. Hramatyka slovjans'ka I. Uzevica, Kiev, 1970.
Abbreviations used in the article are:

A. — the version of the grammar now kept in the Arras municipal library.
The title page bears the date 1645.
P. — the version of the grammar now kept in the Bibliothéque Nationale

in Paris. The title page bears the place and date Parisiis 1643.
B-K the editors of the Kiev edition of Uzevi¢'s grammar, I. K. Bilodid and
E. M. Kudryc'kyj.
r recto.
v verso.
The two versions differ in many respects. No attempt has been made in this
article to enumerate all the differences. The Latin verse at the end of P.
and the dedication of A. suggest that the manuscripts were prepared for
individual benefactors; it is quite likely that Uzevi¢ intended to have his
grammar published. A. in particular shows signs of having been carefully
prepared for a printer, since for the most part the Slavonic letters are much
more carefully written and there is less use of running hand (skoropis’) and
superscript letters.
Virtually the only direct clue given by UZzevi¢ to the nature of the langu-
age he describes is that it is spoken by the 'Rutheni'.
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polonais” and 'kirchenslavisch-klein- oder weifrussische Sprache'.’
A reference not mentioned by the editors of the facsimile edition is
contained in the Soviet Byelorussian journal Pofymia, 2, Minsk, 1928,
p. 232; it mentions the existence of a manuscript grammar of the
Old Byelorussian literary language in the Bibliothéque Nationale in
Paris. This information was repeated in the Byelorussian émigré
journal Vieda, 1 (28), New York, 1954. The claim made by B-K, that
Uzevic¢'s language is in fact Ukrainian, is the first to be backed by an
analysis of the texts in question.

A reviewer of B-K's edition has said that it is somewhat premature
to reach such a categorical conclusion® without a more thorough-going
examination of the two versions of the grammar and without know-
ing more about Uzevic's origins. This is obviously important in taking
into consideration the dialect base of his language. Unfortunately
there is as yet little that can be said for certain about his life. It is
known that on October 26th 1637, one Joannes Petri Uzewicz of the
diocese of Vilna was enrolled as a student of the University of
Cracow.” In 1641 Uzevi¢ wrote and published a poem to celebrate
the marriage of Alexander Przylgcki and Ewa Rupniowska. On the
other side of the sheet the arms of the Przylecki family was printed
together with an eight-line poem in its honour. The author of the
grammar describes himself on the title page of P. as 'Celeberrimae
Academiae Parisiensis Studiosus Theologus'. No direct link has yet
been established between the Uzewicz of Cracow and the Uzevi¢ of
Paris, but there are reasonable grounds for assuming that they were
one and the same person. It is obvious from the grammar that Uzevi¢
had an excellent command of Latin, as well as some knowledge of
Greek and Hebrew. He was familiar with Old Church Slavonic,
'Bohemian' and 'Moravian' and Polish, including the principles of
Polish versification (see the section entitled 'Carminum compositio',
A83v). There is evidence to show that he was aware of current

2. J. Martinof SJ, Les manuscrits slaves de la Bibliotheque impériale de Paris,
Paris, 1858, p. 36.

3. V. Jagi¢, 'Johannes Uzevi¢, ein Grammatiker des XVII. Jahrh.', Archiv fiir
Slavische Philologie, Bd. 29, H. 1, Berlin, 1907, p. 154. At the end of his
article Jagi¢ refers to the grammar as a 'Grammatik der kirchenslavischen
Sprache'. The main difference between UZeyviC on 'the one hand, and Zizanij
and Smotryckyj on the other, is that UZevi€ was not attempting to compile
a normalizing grammar of Old Church Slavonic. On several occasions he
shows that the corresponding forms in Old Church Slavonic are different.
The archaizing influence of OCS can be felt in the dual forms of the verb
given in P., and not surprisingly, the prayers which introduce both versions
as samples of continuous writing_ are_ in the language of the Orthodox
Church. In the main, however, UzeviC describes a spoken East Slavonic
language.

4. Review by M. B. in Viesnik Bielaruskaha dziarZaiinaha universiteta, 2,
Minsk, 1971, pp. 91-2.

5. Album Studiosorum universitatis Cracoviensis, 4, Cracow, 1950, pp. 179-80.

On the title page of P., the author transliterates his name as Usevicius, on
P70r as Ugevicius. Confusion of z and z is found in some of the Russian
dialects of the Pskov area and in some northern Byelorussian dialects, see
E. F. Karskij, Belorusy, 1, Moscow, 1955, p. 358. The present author has
found no examples of the confusion of these two sounds elsewhere in the
grammar.
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linguistic theories.® Moreover the Arras manuscript opens with a
poem entitled 'Ha rep0bs mano[B] Bpwirannbposs' written underneath
the Brygallier (?) coat of arms.

One potentially important detail is treated rather too cursorily by
B-K, viz. that Uzevi¢ came from the Vilna diocese. Clearly this can
have two meanings. It can mean either, and this is how B-K
understand it, that Uzevi¢ had received his education somewhere
within the Vilna diocese, or that he did in fact originate there. In
either case it would be helpful to give the precise delineation of the
Vilna diocese, since Uzevic would undoubtedly have been influenced
by the language spoken there even if he had been born elsewhere. The
deaneries of the diocese of Luck stretched as far north as SereSovo,
with the southern boundary of the diocese of Vilna running to the
north of Bielsk-Podlaski, Pruzany, Pinsk and Stolin, and then to the
south of Pietrykaii, Mazyr and Reyca.” This means that practically
all of present-day Byelorussia was contained in the diocese of Vilna.

An examination of certain features of Uzevi¢'s language, and in
particular of B-K's criteria for regarding that language as Ukrainian,
will provide much useful information which may help to locate the
author's place of origin.

Of special interest for a study of the orthography and probable
pronunciation are the alphabet tables (P5r, A6r), particularly that of
A., where the sounds (as opposed to the Slavonic names of the letters)
are given in Latin transcription. Noteworthy features are:

i) B, transliterated as 'uu' in A. [Zica is described as an occasionally

used equivalent (P7r). In the past tense of verbs (P44r) both

Poles and Ruthenians have nmucanems; some Ruthenians also say
nucaBbeMb oOr nucaBemb. The letter B therefore represents a
bilabial continuant as in modern Byelorussian (¥) and Ukrainian

(B).
ii) r. In P. the name of this letter is transliterated as 'hlahol', in
A. as 'glaoul' (with sound value 'h'). It cannot be deduced from

6. The use of the term 'verbum substantivum' to describe the verb 'to be' on
P23r and AS54v suggests that Uzevi¢ was familiar with F. Sanctius' Minerva
seu de causis linguae latinae, Salamanca, 1587. This work enjoyed a great
reputation internationally; the seventh edition, for example, "was published
in Amsterdam in 1761.

7.D. Tolstoy, Le Catholicisme Romain en Russie, 1, Paris, 1863, pp. 238-9
(diocese of Vilna), pp. 291-2 (diocese of Luck).

P. Rabinauskas (ed.), Relationes status diocesium in Magno Ducatu Lithu-
aniae, 1, Rome, 1971, folding map at end of book.

The question of Uzevi¢'s religious affiliation is of obvious importance.
Prayers on P3v, hymns on P71r, the Lord's Prayer in Old Church Slavonic
(Al2v) and in glagolitic script (Al4v), and the Orthodox confession of faith
on Al5v; make it reasonable to assume that he had at least been brought up
as a member of the Orthodox Church and was familiar with its liturgy. On
the other hand, it is difficult to conceive of an Orthodox, especially in the
Grand Duchy of Lithuania in the seventeenth century, writing, even as a
grammatical example, moexams mo pumoy mno OmarocioBenctso (P69v). It
seems possible, in view of this and of the fact that Uzevi¢ studied at Cracow
and the Sorbonne, that he had at some stage become a Roman Catholic of
either the eastern or western rite.
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this alone whether UzZevi¢ pronounced this consonant as a voiced
velar fricative or voiceless glottal fricative (k). The voiced
velar plosive (g) constituted a distinct phoneme and was
represented in writing by the digraph xr, e.g. xras (P53r),
xekrnoBatuxmel (P63r), Ankrni a (P63v). The letter 1 also occurs
once, in the word Teosori u on the title page of P.

iii) The sound of x is rendered as 'g' in both A. and P. The Slavonic

name xuBbTe is given as 'giuite’.

iv) The sound value of mxe (i)is 'i'; that of u is 'y' (A6r). The name

u is transliterated '1' in both A. and P.
v) meicirbre is transliterated 'myslite’.
vi) p is named upub (OCS peun/peub) and transliterated 'irci' in P.,
'ircij' in A. This is the only example in both versions of prothetic
'i' before an originally initial liquid,
vii) The sound value of i is given by the equivalent letter in the
Hebrew alphabet in A. only,
viii) ®I (‘iory') has the sound value 'y' (in fine),
ix) b is named as 'iat’' in P. and A.; its sound value in A. is 'ie'.
x) In both P. and A. + is followed by 'e, named as 'ie' with the
sound value of 'e'.
xi) the ia ligature and jus malyj have identical names and sound
value ('ia'). They are represented elsewhere in this article by s.
xii) omega (placed between the two vowels mentioned above)
appears as ''o in P.
xiii) & (called rocs) is given in A. only. Its sound value is 'u'.
xiv) In both alphabet lists the final 'letter' is in fact a superscript
mark, the '(slovo) titla', denoting abbreviations.

The order of the alphabet is much the same, but with differences
in the placing of & and the accented vowels "o, 'e, as the order given
in the published grammars and alphabet books of OIld Church
Slavonic with which UZevi¢ was probably familiar.® The commentary
on the use of the letters is much fuller in P. than in A. Rules are
given for the positioning of the vowel signs. Eight of them- 'a, 'e, i
u, 1, omega, plus uk (elsewhere represented in this article by the
digraph oy) and the ia ligature — may be in initial, medial or final
position; the other eight — y, B, b1, b, 5 0, plus jus malyj and iZzica —
cannot be initial. There are five diphthongs: the ia ligature = ia, 10
= 1o, uk = ou, omega = 00, bI = &ta + iota .

The use of accents is described only in P (P6r). The acute accent on
n denotes a lengthening in pronunciation. Other vowels also occur
with this accent, e.g. o and s. UZevi¢ is possibly referring to stress
when he says that u 'solet in dictionibus produci'. By no means all
the words in the grammar bear this accent; even when it is used, it
is not always consistent. With the grave accent m and the other

8. L. Zizanij, Hrammatika slovenska, Vilna, 1596.
Hrammatika albo sloZenie pismena ..., Vilna, 1618.
M. Smotryc'kyj, Hrammatiki slavenskija pravilnoe sintagma, Ev'e? 1618?
Bukvar' jazyka slavenska, Vilna, 1640.
Uzevi¢ was probably familiar with the other published Slavonic grammars
of his day.
9. Zizanij did not include omega in his list of diphthongs.
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vowels form a syllable with the preceding consonant. If u is preceded
by a vowel, it is to be read as a separate syllable. If u bears the
obliqua apostrophus (1), then it forms part of the same syllable as the
preceding vowel, e.g. nom. sing, HeOecHbIA, nom. plu. HeOeCHHIN.
UZevi¢ was one of the first grammarians to describe the function of
i1, although at this stage it was not regarded as a separate letter.'’
If u bears an apostrophus recta ('), it is to be read separately from
the following word. This also applies to o and s. The paeryk (repre-
sented in this article by an apostrophe) is frequently used to replace
both # and B, e.g. xotopsel' (P19v), Hexa' (P23v), B'xkenese (A33v),
although its use is not explained. A variant sign, taking the form of a
small letter 'v' is also found occasionally on the first consonant of a
cluster, and on the preposition B (P8r, P22r). Elsewhere consonant
groups are unmarked or have b interspersed: aHrenw, apxaHbrelH
(both P4r), nekennsl' (b missing, P9v), nucapbuisl (P61r) HalucaBUIU
(A817). The preposition B is occasionally joined to the following word
without paeryk or a dividing hard sign: BTeIXBb mHAXxb (P62v); the
other single-letter preposition (3) is always used with paeryk. It is
given as a spelling rule that no consonant may stand alone in final
position, unless written above the line. The nearest Uzevi¢ approaches
to a description of palatal consonants is to say that b is pronounced
'asperius' and » 'mollius ... cum sua consonante'.

B-K take a number of phonetic features from the texts which are
common to both Byelorussian and Ukrainian. These are:

1) Hardening of historically soft final labials: kpoB®, 6poBs, (P13v).

ii) the hard r, cf. roBopoy (P40v), Bapoy (A47r), Xpwictoy (P57r).

The spelling BapsTe is also found (A47v), as against Bapauu
(A49v).

iii) b > e. It is surprising that this is regarded as a common feature,
the more so since later the change + > 7 is used in citing
examples to prove that UZzevic's language is Ukrainian. This
latter change is normally regarded as one of the most distinctive
features of standard Ukralnran 'das nur den einformig ikavis-
chen Reflex fur Jat kennt'." Many spellings in both versions of
the grammar betray the identical pronunciation of t and e:
nkew, nmecer (both P13r), B xenesm (P17v, A33v), B xenbsu
(P69v, A33v), cmeBaro (P31r), cmbBaro (P34r), rpemoy (P36v),
rpbusbixs (P65v), 6eroy (P37r, P44y — for 0bry, cf. Ukrainian
oieamu), env (P27v, for bap), ooy (P37v — historically correct,
but by Uzevic's own spelling rule, b ought not to be in initial
position), pbxkoy (P39v, for pexoy), mab/mue (both A34r).

Identical treatment of stressed Common Slavonic *¢ is to be found
in the virtually indistinguishable dialects of south-west Byelorussia
and the northern Ukraine,'> where it passes to a polyphthong (ie).
Of the examples listed above, two pairs have t in the stressed syllable

10 A. M. Bulyka, Razviccio arfahraficnaj sistemy  starabietaruskaj — movy,
Minsk, 1970, p. 54.

11. R. Nahtigal, Die slavischen Sprachen, Wiesbaden, 1961, p. 148.

12. M. Samoilov, The phoneme Jat' in Slavic, The Hague, 1964, pp. 24-9.
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and e in the pretonic syllable: nbcy necw; rpemody, rpbmubIxb, cf
modern Byelorussian epawwi'yv, eps'wnst. There are however too many
examples where 3 and e appear to be directly interchangeable to
allow it to be assumed that Uzevi¢ was trying to represent two
different allophones of e.

It is certainly true that none of the typically Byelorussian phonetic
features — akannie, dziekannie, ciekannie — are reflected in either
text, but these features were very rarel}/ incorporated into texts of
the sixteenth and seventeenth centuries.” Particularly in the seven-
teenth century this can be explained by the influence on spelling of
the Church Slavonic grammars of Zizanij and Smotrickij. The
absence of these features cannot be taken as evidence for Uzevic's
language not being Byelorussian.

B-K list a number of phonetic features which they regard as purelly
Ukrainian. The first of these is the change > i. Following Karskij,™
examples of this change should be divided into separate phonetic and
morphological categories. The following may be regarded as purely
phonetic examples: rpexoBs (A16v), rpuxoss (Al19v), Bunmoywo (P32v,
P57v), Bbumoywo (A78v), cf. Polish winszowa¢ and German
wiinschen. Many morphological examples involve the singular
locative ending: na o0bnmer (P17v), but cf. B mane (P52v), B mamrs
(P60v)), Ha 3emum (P67v), B mberu (P69r), na oyminum (A79r). The
ending e is found with nans, crapocra; b with HeOo, manka; u with
0o0bab, 3moTornosb, lepmanb, mecro, xene3o, 3emid, 4ensanb. One
example of the locative plural ending exw» (<bxB) is given with
monu; the locative plural of Beb is Bchbxb (Al6r) or Bcuxs (P53r).
Examples of the dative singular of original a-stem declension nouns
can be found with either e or u: crapocre (P10v, A20r), monape vel
MOHapce, Matie, ciy3u, kKHu3u, dep3u (all A21v;). Plural imperative
forms: mnokioni mcs (bis), moknonbmbes (Al4r), Bapb'Mo, Baph'Te
(A48v).

In the phonetic examples both e and u occur as reflexes of £ in the
pretonic syllable. A possible explanation is that spellings such as
rpuxoBb are attempts to render in writing the pronunciation of
unstressed e, whether derived from b or not. Such a pronunciation
of both original and derived e is found in the dialects of the Brest
and Pinsk regions.'® It may be that something similar is behind the
use of u in the morphological examples listed above. None of the
nouns which have u as the ending of the locative singular has the
stress on that ending, except 3emmst, which always had 7 in that case
(following the paradigm of original ja-stem nouns). Moreover, the
ending /bl is not alien to noun paradigms of modern literary Byelo-
russian: it occurs with nouns of all three genders with hardened or
soft stems. In Byelorussian dialects it occurs even more widely, e.g.

13. Butyka, op. cit., pp. 70, 76.

14. Karskij, op. cit., p. 214.

15. Bunmosaru is listed as an example of a Polish loan word in Histarycnaja
leksikatohija  biefaruskaj ~movy, Minsk, 1970 (cited hereafter as HL), p. 116.

16. N. T. Vajtovi¢, Nienaciskny vakalizm narodnych havorak Bietarusi, Minsk,
1968, pp. 95 (map), 192.
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in the Pruzany district, where it is found, unstressed, with hard-stem
nouns.”” Elsewhere in south-western Byeloruss1a the endings e and i
exist side by side.'”® UZevi¢ makes his own position quite clear on
A33v: 'et hi Vagabundi Casus plerumque singulariter per u vel e
efferuntur ut B xemne3um vel B xenesze'. For him both endings were
acceptable, and although it is not stated explicitly, the same probably
applies to the dative singular ending of a-stem nouns.

It is hard to justify Bcuxb as an example of purely Ukrainian
spelling, since the modern Byelorussian word is ycix. Admittedly on
the same page there occurs the form Bctmu, where Uzevic may well
have pronounced the + as i. The traditional spelling of these words
must have exerted a powerful influence. In addition, it must be
considered whether the plural declension of Becy exhibits the phonetic
change + > i, or the morphological attraction of the plural declension
of the demonstrative pronouns.

It cannot automatically be assumed that $ (under stress) in the
plural imperative forms Bapbmo, Bapb're was read as i. The
corresponding indicative forms are Bapumsb (A47r), Bapute (A47v),
with change of stress position and different endings. The imperative
endings -em(o), -ec'e (-et'e) are still found in some south-western
Byelorussian dialects with verbs of the second conjugation, and the
use of tm(0), bre as imperative endings in early Byelorussian texts
has been well documented."

The second of B-K's 'uniquely Ukrainian' phonetic features is the
change of etymological o to r in closed syllables. Only one example is
cited: posku(m)ue (P517). It seems to the present author that this is
a misreading for posmu(a)sie. The word in question has a superscript
mark over the u in the form of two short curved lines. This mark is
also found on P51v on a word which must be cma(a)no. The fourth
letter is more obviously 1 than k. It occurs next to po3mante (cf. Polish
rozmaicie, Ukrainian po3maimo) and is translated into Latin as multi-
jariam. In the light of this Latin word, po3nuune (cf. Polish rozlicznie)
makes better sense. If this is the correct reading, there are no
examples of this sound change in either text. Even so, it is worth
mentioning that i is pronounced in place of etymological stressed o
in certain south-western Byelorussian dialects.

The third feature is the apparent confusion in writing between the
vowels  and s1. The following spellings are found: u(a)muxs (P4r),
Hambl(x) (P5r); oymm, 'oum (P137), oymsl, ''oubt (P16r); cmommmwii,
Havicnomueiii (P177); B Ilapeikoy (P62v), B Ilapuwxkoy (P69r); Xpuc-

17.1. 1. Zen’ko, 'Vaznejsyja asablivasci fanetyCnaj sistemy i hramaty¢naha tadu
havorak Pruzanskaha rajona Bresckaj voblasci', Pracy Instytuta mova-
znatistva AN BSSR ,111, Minsk, 1957, p. 152; A. 1. Zuraus'ki, History ja biela-
ruskaj litaraturnaj movy, 1, Minsk, 1967, p. 325.

18. E. Blinava and E. Miacielskaja, Bielaruskaja dyjalektatohija, Minsk, 1969
(cited hereafter as BM), p. 66.

19. Ibid., pp. 100-1.

J. F. Mackievi¢, Marfalohija dziejaslova i bielaruskaj movie, Minsk, 1959,
pp. 234-5.
20. BM, p. 26.
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toch (P3v), xpeicToy (P4r), xpucta (P5r); moyuenunu, m(oy)u(e)H(u)usl,
npopousl  (P5r); mucnoyramuma (P62v), nexusiro (P88v); KBIBBIMB,
xu3Hu (Al6v); xepoyBumu, xepoyBumsbl (P4r). It has already been
noted that the sound values of 1 and u are differentiated in the table
on A6. On the basis of the examples, u and b1 could be taken as
representing the same phoneme. However there are many examples
where the two vowel signs are apparently being used in opposition,
with interchangeable i and wu: BbIcOKi if, HM3kuK (P8v), wapneim i,
sanHeimuii (A32r), BTOpHIA, Apyrui, Tpetuit (A84r). Similar opposi-
tion can be found in the noun declensions: crapocta-cTapoCThl, BOJIb-
BoJbl but xamMeHb-kaMeHHU Ja3HsA-na3HU. The most obvious conclu-
sion is thati represents the front vowel after palatal consonants, and
bl the back vowel after hard ones, with u oscillating between them.
The velar consonants occupy a special position in that, although they
must be presumed hard (cTpaxb, Mpoks Bemiyrs), they are followed
by i or u. Variant spellings such as oun, ousl; I[lapmxkoy, Ilapsixkoy
doubtless result from the difference between inherited spelling and
pronunciation. Nominative plurals such as anream and cepadumu
can be explained on the basis of the original case ending of o-stem
nouns; words with religious connotations are more likely to preserve
their historic form. The spellings Ttucsua/tuceua (A85) are well
attested in Byelorussian texts.”' In certain Byelorussian documents
of the seventeenth century there was a tendency towards the hyper-
correct use of m after etymologically hard .~ A century earlier
Skaryna had used both puber and pwiGel. It seems that Uzevi¢ was
trying to regularize the use of these letters in A. by limiting »I to
final position ('in fine', A6v), but no clear and absolute distinction
was made in usage betweeni and u.

The final phonetic feature listed by B-K is the change of e to o
before a hard consonant: 4oTbIpH, YeTBEPTHIN; IECTh, MIOCTHINH (A84r).
There seems to be nothin% specifically Ukrainian about this, cf.
Byelorussian wacys, wocmol.”

The first Ukrainian morphological feature is, according to B-K,
the dative masculine singular noun ending -oBu. This ending is found
four times in all, in A. only: LapeBu (three times on 14r), borosu
(197, where it occurs next to boroy). It is nowhere listed in the noun
paradigms as an alternative ending, whereas the i-stem nominative
plural ending -oBe is. This isolated usage of the dative singular
ending -oBu could be evidence of Polish influence on noun declen-
sion.”” The ending was being used more and more widely in Byelo-
russian texts of the period,” and is still found in some dialects of the
Brest region.

21. Bulyka, op. cit, p. 118.

22. Ibid., p. 109.

23. N. N. Durnovo, Vvedenie v istoriju russkogo jazyka, Moscow, 1969, p. 171.
Karskij, op. cit., pp. 170-86.

24. Karskij, Trudy po belorusskomu i drugim slavjanskim jazykam, Moscow,
1962, p. 471.
Bulyka, op. cit.,, p. 133.

25. Zuratuski, op. cit., p. 325.

26. BM, p. 65.
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The second feature is the genitive singular of such nouns as Tens
and Bpemst — TenATs, BpeMeHs. This is a trait of the upper Dniestr
dialects of Ukrainian, but it is equally a feature of standard Polish.
There is an interesting remark, perhaps a slip of the pen, on P15r.
UZzevi¢ has just given the paradigm of Tens and listed other nouns,
such as mopocs-mopocsta, wieHs-mensTa. He continues: 'Excipe
nomen uMs, quod genitivum format mmens non umsaru. On the basis
of the Previous examples the incorrect form should have been
*umsars.” The ending -Tu is exactly parallel to that of modern Byelo-
russian, cf. Byel. yana, yansaye, Polish cielg, cielecia.

The absence of written double consonants resulting from the loss
of b in the Common Slavonic *sje is cited by B-K as further evidence
of UzeviC's language being Ukrainian: xoBans (A45v), from which
the verbal noun koBane is formed. One of the features of modern
Byelorussian is the doubling of t and d (which become ¢ and dz), [, n
and the sibilants in this position. Karskij*® gives examples from early
Byelorussian writings with doubled consonants. Throughout the
sixteenth and seventeenth centuries variant spellings of the verbal
noun ending were used: Haka3aHie, MOBeHe, or with superscript H as
in memxa(si)e,” with the poss1b111ty of Polish influence on the form
-He. The doubling of certain consonants in this position is also a
feature of Ukrainian, e.g. 3a6ymms, npunados, zaedanusi, nodepesicsios
so no definite conclusion can be drawn from their absence in Uzevié's
grammar.

The fourth morphological feature is the genitive plural ending -ui,
found once only in the phrase 3a Teixb auuit (P62v). This form of the
ending is unexpected, since aens is listed on P15 as an example of
a noun following the paradigm of xamens (P14r). There the genitive
plural form is xameHeB®, so *nHeBb would have been expected. The
ending -eit, either stressed or unstressed, is found in modern Byelo-
russian: Kkoub-xomeil eocyv-cacyéii.”’ It is derived from the gen. plu.
ending of the i-stem noun declension, where it had the form »u
(> eu > ei), The form muuum is found in Skaryna and seventeenth
century Byelorussian texts;’' -eii is also found in documents of the
period. UZevi¢ has rpomei as the gen. plu. of rpomrs in both P. and A.:
Tec(k)Ho mana Oesrpomeit (P57r), mamnmatu rpomeii (A76v); rocreit in
Bene y tebe ectb rocteir (P68r). It seems possible to assume that the
ending -ei had a variant form -uif, and was used with some original
o- and i-stem nouns with soft or hardened final stem consonants,
although it is listed only in the declension patterns of soft feminine
nouns: mwhcHb-mbcHel, nasus-nasned (P15v), cramb-crameit (A27v).
The form mome#i, in oymepno kumika noxae' (P66r) may be deduced
from the note on A38v: 'moau homines 4tae declinationis'.

27. Skaryna has: He oTHUMal oT gutTsATs TBoero kasHu (Proverbs, 23).

28. Karskij, Belorusy, 1, pp. 292-301.

29. Bulyka, op cit, pp. 89-90.

30. M. 1. Hurski er al., Bietaruskaja mova, I, Minsk, 1968 (cited hereafter as
HB), p. 215.

31. Karskij, op. cit, pp. 219-21.
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The augmentative suffix -ucko is also quoted by B-K as a Ukra-
inianism, as it is widely used in the south-western dialects of Ukra-
inian. It occurs in several words on P12v and A22v, e.g. xionucko
'crassus vir'. This suffix is not listed in a recent grammar of modern
Byelorussian®® but it is found in the dialect of the Zelva_district,
Hrodna region, and was used in old Byelorussian documents.” It may
be regarded as a Polish loan form.

One piece of syntactic evidence is adduced by B-K in support of
their case: the use of the genitive of non-animate masculine nouns
for the accusative, e.g. mompaBu(n) mansipb obOpaza (P58v, but cf.
Mmamoroun oopa(3) (P65v)). This is certainly a peculiarity of Ukrainian,
but the genitive is by no means always used in this instance.** This
use of the genitive must be distinguished from the genitive used with
partitive meaning (P57r). It should be noted that the sentence given
above occurs in a list of verbs, mostly prefixed, which require a
direct object in the genitive case. The list in P. is much fuller than
that on A76r. No general rule on the use of the genitive instead of the
accusative can be derived from the examples given in this list, since
they are given as exceptions to what Uzevi¢ says on P12v: 'Nomina
huius declinationis in b terminata si fuerint rebus inanimatis imposita
Accusativum utriusque numeri similem habent Nominativo'. This
clarification, which is also given on A23r, is needed because the fully
declined example is manb, with identical accusative and genitive
forms mana-nanoB®s (although manser is given as an alternative ace.
plu. form). P56v Uzevi¢ says: 'Verba Activa pleraque accusativo
adstipulantur ut oGnerns mbcro obsedit Civitatem, 3abunb 3Bepa
cTpenens, then goes on to describe the use of the partitive genitive
and to give the list of verbs requiring a direct object in the genitive,
some of them in certain meanings only. Among the non-prefixed verbs
included in this list are oy4oy, OpoHIO, cTeperoy, BUHIIOYIO, CIOyXafo,
xb1doy. Polish influence must be making itself felt here. The genitive
is sometimes used in_accusative position in the dialects of south-
western Byelorussia.®

None of the features singled out by B-K as Ukrainian and not
Byelorussian can be regarded as such after closer examination. They
are to be found in early Byelorussian texts and many of them in
modern Byelorussian dialects.

Many features of Uzevic's grammar, phonetic, morphological and
syntactic, are not discussed individually by B-K, but are never-
theless worthy of specific mention.

The change of quality of unstressed vowels is occasionally reflected
in spelling. The change of e to u has already been mentioned. The

32. HB, pp. 221-2.

33. P. U. Stecko, 'Marfatahi¢nyja asablivasci havorak Zelvienskaha rajoma
Hrodzienskaj voblasci', Pracy Instytuta  Movaznaiistva AN BSSR, VIII,
Minsk, 1961, p. 164.

HL, p. 100.

34. G. ?%8 Shevelov, The Syntax of modern literary Ukrainian, The Hague, 1963.

p. .

35. Narysy pa bielaruskaj dyjalektatohii, Minsk, 1964, p. 310; BM, p. 65.
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change of unstressed s to ¢ is reflected in the spelling of the reflexive
particle, Hackakatucs, Hauutance (both A47r), and in the following:
necets (P60r, A84r), necits (P64v), cersiMb (P68r), casteiii (A31v),
cf. Byel. ceamsi. The pronunciation of unstressed o as « is not found,
unless capbona (the Sorbonne) can be taken as an example. The
pronunciation of unstressed e as i is reflected in crpeiMsi 'stapes'
(A27r), cf .Byel. cmpsmsa. The reason for the different stress position is
not clear. Polish nasal vowels are rendered as follows: o(T)ToHIB
{ottqd) (P49r), xennoxruii (chedogy) (P61v).

If the acute accent on vowels is correctly understood as a stress
mark, then several inconsistencies become apparent, quite apart from
the fact that by no means every word is marked, e.g. Hanucana (title
page of P.), nanricana (title page of A., cf. nanucanems (A81r). Both
kpéMenb and kpeménp are found on A26v. Pémenr and kpéMeHb
contrast with Byelorussian psmens, kpsmenwv. Orénnp (A26v) is interest-
ing in that the apparent stress position is Byelorussian (aedus) or
(0o20ub), whereas the actual form of the word is Polish (ogien).

The following resolutions of liquid diphthongs are found: exo(m)xin
(P8r), cpebpurii (P9v), 6epers (P12v, A22v), naropoaa (P68r), cionue
(P67r, A77r). Both Polish and East Slavonic pleophonic forms of many
words exist side by side: uwmoBexs (P13v, A38v), uwemobks (P3v);
somoteid  (P9v), 3moto (A40r); xpoas (P54v, AS81v), kxpoie3bckas
(P54v), xopones'ckas (A75v).

The system of adjectival declension is more fully described in A.
than in P., if only because no feminine singular forms are given at
all in P., except for the nominative. P. does, however, have an
alternative feminine singular nominative ending which is not given
in A.: -a. This ending may be due to Polish influence; it is still found
in the dialects of the Minsk, Hrodna, Brest and part of the Homiel
regions.”® The bisyllabic genitive feminine singular endin7g -oM, -en
still occurs in certain south-western Byelorussian dialects.”” Similarly
the nominative plural ending st may be found in the dialects of the
Brest and Pinsk districts.

Uzevi¢ distinguishes between the Common Slavonic comparative
suffixes *-¢js- and *-5- in the following way: adjectives ending in
HbIM, peiid and neiii change the b1 to b or e, euphoniae causa (P16v),
eg 3anHbli-3anHelmui. An additional note on A32v states that
adjectives ending in nwlii have two comparative forms: cTanblii-
craneiimmii or cranmuii. Adjectives with the suffix -ox- lose it in the
comparative degree: mepoki i-mep'mmuid, BBICOKI iH-Bbimuii. Both P.
and A. have short lists of irregular comparison, but only P. gives the
alternative comparative and superlative forms BeHkmu'-Ha'BeHKIIH'
for Bemukuit ('Dicitur etiam praesertim Polonis', cf. Pol. wigkszy,
najwiekszy). These Polish forms reappear in the comparison of the
adverb Bene (P51v) — Benmeii, HaiiBeHuei. Comparative and super-
lative forms found in both versions of the grammar: scubiimoe,
Halimoyapeimit (A77r); npoynumslii < npoynkuii (P48r), menknbitmn’',

36. Ibid., p. 83.
37. Ibid., p. 84.
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cpoxmuii (cf. cpokro, cpoxse (P51v), mamuuctmas (P67v). Rules on
P67v; and A77r explain the syntactic use of the comparative: it either
governs the genitive, mech npoyaibiid kota, or is followed by mHags and
the accusative, crmonine scabiimoe Hanb Mmbcens. Both comparative and
superlative forms are possible in sentences such as JieBb cpoxmuii
mened 3Bepatamu (P.) and crnonre Haitsichbmoe mexu miaHeramu (A.).
Similar sentences can also be formed by using the preposition 3 and
the genitive, the construction used in modern Byelorussian and
Polish.

The formation of adverbs from adjectives is dealt with on P48r
and A72r. In both cases the ending -e is described as more common
than -o; only in A. is there an example of an adverb having both
endings: cMayHe, CMayHO.

Uzevi¢ gives four noun declensions, declining each noun through
six cases in the singular and plural. The cases are: nominative,
genitive, dative, accusative, vocative and ablative. This last is the
instrumental. The locative case did not fit easily into the essentially
Latin scheme of noun declension, so it is described in a separate note
on P17v and A33r, and called 'casus vagabundus'. As a rule singular
locative endings are not listed in the paradigms; the plural endings
are given next to those of the 'ablative'.

The first declension, that of a-stem masc. and fem. nouns, is re-
presented in both texts by crapocra. Only masc. nouns of this declen-
sion may take the genitive plural ending -oBs. Two dat. plu. endings
are given, -amb and -oMb, but no distinction is made between them.
Velars are palatalized before the front vowel ending of the dat. sing.
The locative singular endings e/b, with crapocta and mamnka respect-
ively, have already been mentioned. The ending ui occurs in the
word ®panuus (P60v).

The second declension is that of o-stem masc. and neut. nouns.
Only one ending (-a) is listed for the gen. sing., although the follow-
ing nouns, taken from both texts, have oy: aHumoyms, rouaocs,
JOOBTUIB, JOMb, KOWITH, IUISILb, PUMB, POKb, (PAacOyHOKH, Yach.
The ending occurs both with and without prepositions: coynTenHocTh
JIOBTUIOY, momons A0 Aomoy. This ending was spreading in the six-
teenth century from abstract and collective nouns to concrete ones;
it was an element of the spoken language adopted by the literary
language. The voc. sing, ending is e (also 5 in P.); in a note UZevic
adds the ending oy for nouns ending in xb, kb and mb. Certainly in
the case of xp and kb, the new ending avoided the palatalization
that would have been caused by e. Three nouns, bors, memoxs and
[Tapmwxp have a loc. sing, in oy, which can presumably be explained
in the same way. Both v and oBe are given as nom. plu. endings. The
latter, historically a form belonging to the #-stem declension, increas-
ed in usage in the second half of the sixteenth century.” -e is used as

38. Zuraiiski, op. cit., p. 273.

39. Ibid., pp. 244, 273. It is worth noting that the ending -oBe is also given for
the vocative plural of nouns like crapocta (P11r, A20v).
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a nom. plu. ending twice: xxonukpe (P64r), xpuctisue (P68r). It is not
surprising that a Polish loanword should have adopted a Polish
grammatical ending, cf. Zolnierz — Zoinierze. That this borrowing is
only partial is shown by the gen. plu. xxonubspoBb, cf. Pol. zolnierzy.
The neuter nom. plu. ending -a is still found in south-western Byelo-
russian dialects, alongside the stressed dat. plu. ending -oms.*" The
inst. sing, ending -emb (instead of -omsb as listed) is found with one
word: HOXEeMB (P59v, AT77v).

The third declension contains soft-stem masculines (ending in » and
i) and neuters in e. The ace. of both sing, and plu. has two endings
— nom. and gen. (nom. only in plural in A.). The sample noun in
both versions is kamenb, so the question of animation does not arise.
The diminutive neuter plural tensarka, assigned to the second declen-
sion in P., is treated as an exception to the third declension in A.
Neuters of the type ums, Tens are included here. The old i-stem inst.
plu. ending is found with one word: koumu (P59v).

The fourth and final declension is that of soft fern, nouns: mbcub
(P), cranp (A.), na3zus (both). Ablative' sing, ending is -eto, gen. plu.
-eit, dat. plu. -emb. The plurals of oko (ousl) and oyxo (oymwib) are
declined according to this pattern, as are feminine nouns in b, e.g.
MOITb, 00POXb, KPOBB, KPHIHOBb.

Examples of singularia and pluralia tantum, and of noun and
adjective building, are given in A. only.

As far as the syntax of nouns is concerned, the category of anima-
tion is one of the most striking features of any Slavonic language.
Uzevi¢ leaves the question almost unmentioned, except for the note
on P12v and A23r already referred to. It is at least clear that nouns
referring to humans and animals have an ace. similar in form to the
gen., at least in the sing.: s maro cBoero mana (P56r), 3a0uns 3Bkpa
crpenerrb (P56v). From the sentence BbMB Mxkb bors TpBIIHBEIXB
ooyzne(r) kapatu (P65v), and from the paradigms, it can be seen that
this applies to nouns referring to humans in the plural as well. In
MbieMb cokonma KOTOphIM Kauku xkuBO JoBWIb (P54r), the form
cokoma can be deduced from the statement on P12v; *kaueks would
have been expected by the same rule, unless this rule does not
apply to plural nouns which are not masculine, or it is assumed (and
this is more likely) that Uzevi¢ was following the animation rule of
Byelorussian and Polish. If this is so, Uzevic's usage may be form-
ulated as follows: in the singular all masculine animate nouns have
an ace. which is identical to the gen., whereas in the plu. this is true
only of nouns (both masc. and fem.) denoting human beings.

A number of other syntactic points connected with nouns also
deserve mention. A derived adjective is usually preferable to a
genitive when signifying possession: KoHb reTMaHcki i rather than
konb TetMana. The 'ablative' is used after the copula verb and verbs
like craro/craBato, kepoyto. The nominative plu. is used after the
numerals 1Ba, TpH, 4TBIpH, the gen. plu. after msaTe upwards.

The personal pronouns have several variant forms in declension,

40. BM, p. 74.
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including enclitics (mMu, Ms from ). No genitive is given for either
g or Tol, although it must have been the same as the acc., as with
the plural mer and Bel. The third person pronouns are listed with the
demonstratives.

Several interesting features are found in the section on possessive
pronouns: Hall'b/HAIIbIH, Ballb/Ballblid, Halla/Hamas, Baiie/Bamioe.
Two forms of the gen. sing, of the reflexive cBoii are given in P.:
cBoero, ceoro. These forms can be compared to Polish mojego, mego,
literary Byelorussian wmatico, and the dialect forms of the western
Hrodna region, a large part of the Brest region, and the south-western
part of the Homiel region, maed, cBaro.” There is apparent inconsis-
tency (in P. only) in the accent marking of the fem. gen. sing.: moen,
TBOeM, Hamiew, but coeil. If the sole example of i is not a simple
slip of the pen, it might be a reflection of the two endings known in
modern Byelorussian: wacaaii, nawae. The demonstrative pronouns
have both long and short forms: toi#i, Tas/ta (tos in A.), Toe/ro. The
third person pronoun is onw/oHbIi. The contracted form of the gen.
(ro < oHoro, uxb < OHBIXB) can be used as the direct object of a verb
(B3stmpro, 3abunwro); the singular contracted form cannot be used
after prepositions (except as Hero), whereas the plural form can (also
as Huxb). This information is not given in A. Two forms of the
interrogative pronouns are given: KOTOPBIH/KOTPBIHA, KTO/XTO, IITO/LIO,
the former obviously corresponding to modern Byelorussian, the
latter to Ukrainian. UZevi¢ makes no distinction between them, and
so it seems safe to assume that he regarded them both as literary and
therefore acceptable. The pronoun mTo/mo has a variant form mo
(P51v, A37v). The suffixes -konBexkb and -cb» are evidently Polish
borrowings.

The verb occupies most space in both versions of the grammar, but
the presentation is different. The verhum substantivum is given first
in P., with only one other verb fully conjugated — manoBatu. Two
conjugations (with koBatu and Baputu as examples) are given in A,
together with a fully conjugated Old Church Slavonic verb (rmarona-
tn). Another important difference is the presence of dual forms in P.
and their total absence (except in the OCS verb) in A.

The third person ending, sing, and plu., is -, that of the first
person plu. -MO (P.), -mb (A.). The past tense has personal suffixes
like Polish, e.g. manoBanemsb (or -;mexb), maHoBaiech, etc. The three
genders are distinguished in the singular but not in the plural except
that the fem. form may change u to b1, 'quod a Polonis maxime
observatur' (P26r). The infinitive may end in either -tu or -1b. The
third person imperative is made up by the particle nexaii and the
corresponding indicative form. The first person plu. imperative has
various endings: koylmbl, Bapbmo, moxioni mbcs. The first person
sing, of the subjunctive is compounded with 6vix® in P. and GeiMB in
A., and the simple past form in -n16. No distinction is drawn between
the compound future and the simple, usually prefixed, future (‘haec
futurorum cum praepositionibus compositio usu magis quam arte

41. Ibid., pp. 83-4.
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innotescit' (P28r)). There is a 'participium absolutum' ending in -um,
and a true participle derived from it, ending in -unii. The indeclinable
past gerund is not dealt with in the section on the verb of either P. or
A.; it occurs under the heading 'De ablativo absolute' in both versions.
It ends in -Bmmwm, and is formed either from the infinitive (P.) or from
the past tense (A.). The 'gerundium' ends in -aHs, e€.g. KOBaHf,
Bapens. The verbal noun is derived from this form by changing the
1 to e, and the past passive participle by changing the s to 5, a, o, e.g.
NHCcaHs-NMCcaHe, MHCaHb, efC.

The grammatical function of this 'gerundium' is mysterious, since
it is not dealt with at all in the sections on syntax. Its only purpose
seems to be to provide the base form for the verbal noun and the past
passive participle. It is similar in form to the modern Ukrainian
verbal noun, e.g. xoxamus, xodinwns, but UzeviC is careful to disting-
uish it from the verbal noun in his grammar. The conclusion seems
unavoidable that he has in fact invented a verbal form on the model
of the Latin supine. He is therefore able to give the principle parts
of verbs in the Latin fashion: cneBaro, crieBaeirsb, clieBajieMb, CIIEBATH,
creanst (P317). Verbs are classified according to the ending of the
first person sing. One of the few clear differentiations of aspect
occurs on P31v with the past tense of oymuparo: it is oymapiaems if a
'verbum perfectum' is needed, oymupanems if 'inchoativum'. Similar-
ly on A58v, mo3Bossito has two forms of the past tense, mo3BonuiaemMs
and mo3Bossiemb, 'hoc tamen secundus magis praeteritum imperfec-
tum vel plusquamperfectum videtur'.

Verbal forms of special interest are:

i) the past tense of utu: mmonems or memiemsb (A64r), with plu.
numcMbl  (P637).
ii) xouoy (P42v) has some interesting imperative forms:

1. — xoTbmo
2. XOTH xThre/xotbTe
3. Hexa' xoue(T) Hexall XO04YOYTh/XOTATH

iii) the athematic verbs:

(a) BbMb (this form only, P65V — otherwise 3nar0)

() mams (P31v) Jamo
Jlacy/manb JaeTe
JacTh/na JIa70yTh

(c) Bmb (AS57r) MBI
ecu bere
bern elATh

imperative: exb, bxMbI, bxkTe

infinitive: bctu, bers
(d) (m)mamb has been recast as mato, with infinitive mbru.
(e) ecmp has given way to the Polish:

€CTEMB/SIMb €CTh €CTECMBI
€CTECh/ThICh €CTb ecTecre
ecThb COYTh
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All the verbal endings used by Uzevi¢ are well attested in Byelo-
russian texts of the sixteenth and seventeenth centuries. The third
person sing, ending -1, for example, is found with verbs of both
conjugations in the works of Skaryna and Ciapinski, and reflects the
colloquial pronunciation of the time.*

An interesting item in the section on the syntax of the verbs is the
use of neuter passive past participles with a direct object, e.g. ctaTo
Mmeue(m) cBaTtoyo Ekarepunoy, HamucaHo Jucts (both P667).

Both versions of the grammar have full lists of adverbs, conjunc-
tions and prepositions. Only P. has a series of adverbs with diminutive
suffixes, cmauHO-cMa(4)HIOXHO-cMauHIoceHeuHo and examples of the
comparison of adverbs. On the other hand P. has no complete list of
either cardinal or ordinal numerals. This is given right at the end of
A., with nBa, tpu, ursipu declined on 82v.

Of special interest among the prepositions is the fact that B is listed
as taking only the 'casus vagabundus'. It can, however, govern the ace.
in a time phrase, e.g. B Toii yack. [lo also takes the 'casus vagabundus'
in the meaning of 'after'. 3a governs the genitive in time phrases
denoting duration, e.g. 3a moroasl moxans xuto (P62r). Latin ad is
translated by no and the genitive.

One of the most obvious features of UZevic's language is its great
indebtedness to Polish. Polish influence can be felt in morphology,
especially in the past tense endings of verbs, and in syntax, but most of
all in vocabulary. Words of all kinds have been borrowed from Polish:
nouns — BsSI3€Hb, MPOKb, KPOJb, MOYIJIOKb;
the nominal suffix -ma, as in BeIMOBIIa; verbal nouns without
epenthetic m:30aBeHe.
pronouns — KTOKOJBEKH, LOCH.
adjectives — 3aIlHBIi, ICHKHBINH, TOKUTCYHBIH, YaPHBIN.
verbs — MIIY0Y, CKOBBIUOY.
adverbs — Obliie, BHETh, TOYPMOMb, JIOMIOPO, HOCHITh, 32U, 3MPUIALb-

KOy, KTJbl, Ha3al0TPb, T€Pa3b, THUIKO.
conjunctions — BKJbI, 3BJama, MIOHEBAXKb.
prepositions — MoAJNIOyrb, NpPe3b.

The language used by UZevi¢ in the two versions of his grammar is
surely the literary language of the Grand Duchy of Lithuania, which
may be considered part of the linguistic heritage of Byelorussia. If
it is assumed that the Uzewicz of Cracow University and the author
of this grammar are the same person, and that he was born within the
diocese of Vilna, then there are grounds for the further assumption
that he came from somewhere in south-western Byelorussia, perhaps
the area of Pruzany. A final answer must await the result of further
research.

The auth Id liki is th to_Fr._ A, Nadson, Librari f the Franci
Skaryna. }%3;313(’%5%& ibrary! London. and %o Dy . G, Landels of the’ Department of
assics of "Reading University,

or their elptoin t]ileJ preparation of this article.

42. A. U. Arasonkava, 'Asnounyja tendency! u razvicci asabovych form dzieja-
slovau u bietaruskaj movie (pa materyjalach bietaruskaj pismiennasci XVI
st.)', Pracy Instytuta Movaznaustva AN BSSR, V, Minsk, 1958, pp. 86-115.

43. Many of the words contained in the word-list to both versions of the
grammar in the Kiev edition (pp. 74-112) are also listed in the chapter on
Polish borrowings in HL, pp. 89-104.



